Deutscher Bundestag 
13. Wahlperiode 


Gesetzentwurf 

der Bundesregierung 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Unidroit-Übereinkommen vom 28. Mai 1988 
über das internationale Factoring 


A. Zielsetzung 

Das Factoring hat eine immer stärker werdende internationale Bedeu- 
tung erlangt. Die Durchführung von internationalen Factoring-Verträ- 
gen wird indessen durch die Unterschiedlichkeit inbesondere des 
Rechts der Forderungsabtretung erschwert. Dem soll das Unidroit- 
Übereinkommen vom 28. Mai 1988 über das internationale Factoring 
abhelfen. Dieses gilt in Deutschland bislang nicht, da es noch nicht 
ratifiziert worden ist. 


B. Lösung 

Um das internationale Factoring zu vereinfachen, sollen das Unidroit- 
Übereinkommen angenommen und so einheitliche rechtliche Rah- 
menbedingungen geschaffen werden, die auch das Gleichgewicht 
zwischen den Interessen der verschiedenen Parteien eines Factoring- 
Vertrags wahren. 


C. Alternativen 

Keine 

D. Kosten der öffentlichen Haushalte 

1 . Haushaltsausgaben ohne Vollzugsaufwand 
Keine 
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2. Vollzugsaufwand 

Es entsteht kein Vollzugsaufwand, weil das Übereinkommen beson- 
derer Umsetzungsmaßnahmen nicht bedarf. 

E. Sonstige Kosten 

Kosten für die Wirtschaft und für soziale Sicherungssysteme ent- 
stehen nicht. 
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

031 (1 21 ) - 451 00 - Un 6/97 Bonn, den 7. Oktober 1 997 


An die 

Präsidentin des 
Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen Entwurf 
eines Gesetzes zu dem Unidroit-Übereinkommen vom 28. Mai 1988 über das 
internationale Factoring mit Begründung und Vorblatt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist das Bundesministerium der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 716. Sitzung am 26. September 1997 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetzentwurf 
keine Einwendungen zu erheben. 

Dr. Helmut Kohl 
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Entwurf 

Gesetz 

zu dem Unidroit-Übereinkommen vom 28. Mai 1988 
über das internationale Factoring 

Vom 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Ottawa am 21, Dezember 1990 von der Bundesrepublik Deutschland 
Unterzeichneten Unidroit-Übereinkommen vom 28. Mal 1988 über das inter- 
nationale Factoring wird zugestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend 
mit einer amtlichen deutschen Übersetzung veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel 14 Abs. 2 für 
die Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 
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Begründung zum Vertragsgesetz 
Zu Artikel 1 

Auf das Übereinkommen findet Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes 
Anwendung, da es sich auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Übereinkommen nach seinem Arti- 
kel 14 Abs. 2 für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bundes- 
gesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Ausführung des Gesetzes nicht 
mit Kosten belastet. 

Die Ausführung des Gesetzes wird keine Auswirkungen auf Einzelpreise oder 
das Preisniveau haben. 
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Unidroit-Übereinkommen 
über das internationale Factoring 

Unidroit Convention 
on International Factoring 

Convention d’Unidroit 
sur l’affacturage international 


The States Parties of this Convention, 


Conscious of the fact that the interna- 
tional factoring has a significant role to play 
In the development of International trade, 


Recognising therefore the importance of 
adopting uniform rules to provide a legal 
framework that will facilitate international 
factoring, while maintaining a fair balance 
of interests between the different parties 
in.volved in factoring transactions, 


Have agreed as follows: 

Chapter I 

Sphere of application 
and general provisions 

Article 1 

1. This Convention governs factoring 
contracts and assignments of receivables 
as described in this Chapter. 

2. For the purposes of this Convention, 
“factoring contract” means a contract con- 
cluded between one party (the supplier) 
and another party (the factor) pursuant to 
which: 

(a) the supplier may or will assign to the 
factor receivables arising from con- 
tracts of sale of goods made between 
the supplier and its customers (debtors) 
other than those for the sale of goods 
bought primarily for their personal, fam- 
ily or household use; 


(b) the factor is to perform at least two of 
the following functions: 


Les Öats Parties ä la presente Conven- 
tion, 

conscients du fait que l’affacturage inter- 
national a une fonction importante ä remplir 
dans le developpement du commerce 
international, 

reconnaissant en consequence l’impor- 
tance d’adopter des regles uniformes 
etablissant un cadre juridique qui facllitera 
Taffacturage International et de veiller ä 
Tequilibre entre les interets des differentes 
parties ä Toperation d’affacturage. 


sont convenus de ce qui suit: 

Chapitre I 

Champ d‘application 
et dispositions generales 

Article premier 

1. La presente Convention r^git les 
contrats d’affacturage et les transferts de 
creances decrits dans le present Chapitre. 

2. Au sens de la presente Convention, on 
entend par «contrat d’affacturage» un 
contrat conclu entre une partie (le fournis- 
seur) et une autre partie (l’entreprise d’af- 
facturage, ci-apres denommee le cession- 
naire) en vertu duquel: 

a) le fournisseur peut ou doit ceder au 
cessionnaire des creances nees de 
contrats de vente de marchandises 
conclus entre le fournisseur et ses 
clients (debiteurs), ä l’exclusion de ceux 
qui portent sur des marchandises ache- 
tees ä titre principal pour leur usage 
personnel, familial ou domestique; 

b) le cessionnaire doit prendre en Charge 
au moins deux des fonctions suivantes: 


(Übersetzung) 

Die Vertragsstaaten dieses Übereinkom- 
mens- 
in dem Bewußtsein, daß dem internatio- 
nalen Factoring in der Entwicklung des 
internationalen Handels eine bedeutende 
Rolle zukommt, 

in der Erkenntnis daher, daß es wichtig 
ist, durch die Annahme einheitlicher 
Bestimmungen einen rechtlichen Rahmen 
zu schaffen, der das internationale Facto- 
ring erleichtert, und dabei ein Gleichge- 
wicht zwischen den Interessen der ver- 
schiedenen Parteien eines Factoring- 
Geschäfts zu wahren - 

sind wie folgt übereingekommen: 

Kapitel 1 

Anwendungsbereich und 
allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

(1) Dieses Übereinkommen regelt die in 
diesem Kapitel beschriebenen Factoring- 
Verträge und Forderungsabtretungen. 

(2) Im Sinne dieses Übereinkommens 
bedeutet „Factoring-Vertrag“ einen Ver- 
trag, der zwischen einer Partei (Lieferant) 
und einer anderen Partei (Factor) geschlos- 
sen wird und aufgrund dessen 

a) der Lieferant an den Factor Forderun- 
gen abtreten kann oder muß, die aus 
Warenkaufverträgen zwischen dem Lie- 
feranten und seinen Kunden (Schuld- 
ner) entstehen, ausgenommen Kaufver- 
träge über Waren, die in erster Linie für 
den persönlichen Gebrauch oder den 
Gebrauch in der Familie oder im Haus- 
halt des Kunden gekauft werden; 

b) der Factor mindestens zwei der folgen- 
den Aufgaben zu erfüllen hat: 
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- finance for the supplier, including 
loans and advance payments; 

- maintenance of accounts (ledgering) 
relating to the receivables; 

- Collection of receivables; 

- protection against default in payment 
by debtors; 

(c) notice of the assignment of the receiv- 
ables iS to be given to debtors. 

3. In this Convention references to 
“goods” and “sale of goods” shall include 
Services and the supply of Services. 


4. For the purposes of this Convention: 

(a) a notice in writing need not be signed 
but must identify the person by whom 
or in whose name it is given; 

(b) “notice in writing” includes, but is not 
limited to, telegrams, telex and any 
other telecommunication capable of 
being reproduced in tangible form; 


(c) a notice in writing is given when it is 
recelved by the addressee. 

Article 2 

1 . This Convention applies whenever the 
receivables assigned pursuant to a factor- 
ing contract arise from a contract of sale of 
goods between a supplier and a debtor 
whose places of business are in different 
States and: 

(a) those States and the State in which the 
factor has its place of business are 
Contracting States; or 

(b) both the contract of sale of goods and 
the factoring contract are governed by 
the law of a Contracting State. 

2. A reference in this Convention to a 
party’s place of business shall, if it has 
morethan one place of business, mean the 
place of business which has the dosest 
relationship to the relevant contract and its 
Performance, having regard to the circum- 
stances known to or contemplated by the 
parties at any time before or at the conclu- 
sion of that contract. 


Article 3 

1. The application of this Convention 
may be excluded: 

(a) by the partles to the factoring contract; 
or 

(b) by the parties to the contract of sale of 
goods, as regards receivables arising at 
or after the time when the factor has 
been given notice In writing of such 
exclusion. 


- le financement du fournisseur, 
notamment le pret ou le paiement 
anticipe; 

- la tenue des comptes relatifs aux 
creances; 

~ l’encaissement de creances; 

- la protection contre la defaillance des 
deblteurs; 

c) la cession des creances doit etre noti- 
fiee aux deblteurs. 

3. Dans la presente Convention, les dis- 
positions qui s’appliquent aux marchan- 
dises et ä leur vente s’appliquent egale- 
ment aux Services et ä leur prestation. 

4. Aux fins de la presente Convention: 

a) une notificatlon par echt n‘a pas besoin 
d’etre signee, mais doit indiquer par qui 
ou au nom de qui eile est faite; 

b) une «notification par echt» comprend 
egalement les tdegrammes, les tdex 
ainsi que tout autre moyen de tdecom- 
munication de nature ä laisser une trace 
materielle; 

c) une notification par echt est donnee 
lorsqu’elle est regue par le destinataire. 

Article 2 

1. La presente Convention s’applique 
lorsque les creances ced^s en vertu d’un 
contrat d’affacturage naissent d’un contrat 
de vente de marchandises entre un fournis- 
seur et un debiteur qui ont leur etablisse- 
ment dans des Bats differents et que: 

a) ces Öats ainsi que l’Bat oü le cession- 
naire a son etablissement sont des 
Bats contractants; ou 

b) que le contrat de vente de marchan- 
dises et le contrat d’affacturage sont 
r^is par la loi d’un Bat contractant. 

2. L’etablissement auquel II est fait refe- 
rence dans la presente Convention 
designe, si l’une des parties a plus d’un 
etablissement, l’toblissement qui a la rela- 
tion la plus etroite avec le contrat en ques- 
tion et son execution eu egard aux circon- 
stances connues des parties ou envisa- 
gees par eiles ä un moment quelconque 
avant la conclusion ou lors de la conclusion 
de ce contrat. 

Article 3 

1 . L’application de la presente Conven- 
tion peut ötre exclue: 

a) par les parties au contrat d’affacturage; 
ou 

b) par les parties au contrat de vente de 
marchandises ä l’egard des creances 
nees soit au moment soit apres que la 
notification par echt de cette exclusion 
a ete faite au cessionnaire. 


- Finanzierung für den Lieferanten, ins- 
besondere Darlehensgewährung und 
Vorauszahlung; 

- Buchhaltung bezüglich der Forde- 
rungen; 

- Einziehung von Forderungen; 

“ Schutz gegen Nichtzahlung oder ver- 
spätete Zahlung der Schuldner; 

c) den Schuldnern die Abtretung der For- 
derungen anzuzeigen ist. 

(3) Soweit in diesem Übereinkommen auf 
„Waren“ und „Warenkauf“ Bezug genom- 
men wird, schließt dies auch Dienstleistun- 
gen und die Erbringung von Dienstleistun- 
gen ein. 

(4) Für die Zwecke dieses Übereinkom- 
mens 

a) braucht eine schriftliche Anzeige nicht 
unterschrieben zu sein, muß aber die 
Person angeben, von der oder in deren 
Namen sie gemacht wird; 

b) umfaßt der Ausdruck „schriftliche 
Anzeige“, ohne darauf beschränkt zu 
sein, auch Telegramme, Fernschreiben 
und jede andere Art der Fernübermitt- 
lung, die in greifbarer Form wiederge- 
geben werden kann; 

c) ist eine schriftliche Anzeige gemacht, 
wenn sie dem Empfänger zugeht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Übereinkommen ist anzuwen- 
den, wenn die aufgrund eines Factoring- 
Vertrags abgetretenen Forderungen aus 
einem Waren kaufvertrag zwischen einem 
Lieferanten und einem Schuldner entste- 
hen, die ihre Niederlassung in verschiede- 
nen Staaten haben, und wenn 

a) diese Staaten und der Staat, in dem der 
Factor seine Niederlassung hat, Ver- 
tragsstaaten sind oder 

b) sowohl der Waren kaufvertrag als auch 
der Factoring-Vertrag dem Recht eines 
Vertragsstaats unterliegen. 

(2) Soweit in diesem Übereinkommen auf 
die Niederlassung einer Partei Bezug 
genommen wird, ist, falls die Partei mehr 
als eine Niederlassung hat, die Niederlas- 
sung maßgebend, die unter Berücksich- 
tigung der vor oder bei Vertragsabschluß 
den Parteien bekannten oder von ihnen In 
Betracht gezogenen Umstände die engste 
Beziehung zu dem betreffenden Vertrag 
und zu seiner Erfüllung hat. 

Artikel 3 

(1) Die Anwendung dieses Übereinkom- 
mens kann ausgeschlossen werden 

a) durch die Parteien des Factoring-Ver- 
trags oder 

b) durch die Parteien des Warenkaufver- 
trags in bezug auf Forderungen, die in 
oder nach dem Zeitpunkt entstehen, in 
dem der Ausschluß dem Factor schrift- 
lich angezeigt worden ist. 
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2. Where the application of this Conven- 
tion iS excluded in accordance with the 
previous paragraph, such exclusion may 
be made only as regards the Convention as 
a whole. 

Article 4 

1 . In the Interpretation of this Conven- 
tion, regard is to be had to its object and 
purpose as set forth in the preamble, to its 
international character and to the need to 
promote uniformity in this application and 
the observance of good faith in internation- 
al trade. 

2. Questions concerning matters gov- 
erned by this Convention which are not 
expressly settied in it are to be settled in 
conformity with the general principles on 
which it is based or, in the absence of such 
principles, in conformity with the law 
applicable by virtue of the rules of private 
international law. 

Chapter II 

Rights and 
duties of the parties 

Article 5 

As between the parties to the factoring 
contract: 

(a) a Provision in the factoring contract for 
the assignment of existing or future 
receivables shall not be rendered 
invalid by the fact that the contract 
does not specify them individually, if at 
the time of conclusion of the contract or 
when they come into existence they 
can be identified to the contract; 

(b) a Provision in the factoring contract by 
which future receivables are assigned 
operates to transfer the receivables to 
the factor when they come into exi- 
stence without the need for any new act 
of transfer. 


Article 6 

1 . The assignment of a receivable by the 
supplier to the factor shall be effective 
notwithstanding any agreement between 
the supplier and the debtor prohibiting 
such assignment. 

2. However, such assignment shall not 
be effective against the debtor when, at the 
time of conclusion of the contract of sale of 
goods, it has its place of business in a Con- 
tracting State which has made a declara- 
tion under Article 18 of this Convention. 

3. Nothing in paragraph 1 shall affect 
any Obligation of good faith owed by the 
supplier to the debtor or any liability of the 
supplier to the debtor in respect of an 
assignment made in breach of the terms of 
the contract of sale of goods. 


2. Lorsque Tapplication de la presente 
Convention est exclue conformement au 
paragraphe precedent, cette exclusion ne 
peut porter que sur Tensemble de la 
Convention. 


Article 4 

1. Pour r Interpretation de la presente 
Convention, il sera tenu compte de son 
objet, de ses buts tels qu’ils sont enonces 
dans son preambule, de son caractere 
international et de la necessite de promou- 
voir l’uniformite de son application ainsi 
que d’assurer le respect de la bonne foi 
dans le commerce international. 

2. Les questions concernant les matieres 
regies par la presente Convention et qui ne 
sont pas expressement tranchees par eile 
seront reglees selon les principes generaux 
dont eile s’inspire ou, ä defaut de ces prin- 
cipes, conformement ä la loi applicable en 
vertu des regles du droit international prive. 


Chapitre II 
Droits et 

Obligations des parties 

Article 5 

Dans les seuls rapports entre les parties 
au contrat d’affacturage: 

a) une clause du contrat d’affacturage 
prevoyant la cession de creances exis- 
tantes ou futures est valable, meme en 
l’absence de leur designation indivi- 
duelle, si lors de la conclusion du 
contrat ou ä leur naissance elles sont 
determinables; 

b) une clause du contrat d’affacturage en 
vertu de laquelle des creances futures 
sont cedees opere leur transfert au ces- 
sionnaire des leur naissance, sans ne- 
cessite d’un nouvel acte de transfert. 


Article 6 

1 . La cession de la creance par le four- 
nisseur au cessionnaire peut etre realisee 
nonobstant toute Convention entre le four- 
nisseur et le debiteur prohibant une teile 
cession. 


2. Toutefois, ladite cession n’a pas d’ef- 
fet ä l’egard du debiteur qui, lors de la 
conlusion du contrat de vente de marchan- 
dises, a son etablissement dans un Bat 
contractant qui a fait la declaration prevue ~ 
ä l’article 18 de la presente Convention. 

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne 
portent pas atteinte ä toute Obligation de 
bonne foi qui incombe au fournisseur 
envers le debiteur ou ä toute responsabilite 
du fournisseur ä l’egard du debiteur du 
Chef d’une cession realisee en contraven- 
tion des termes du contrat de vente de 
marchandises. 


(2) Wird die Anwendung des Überein- 
kommens nach Absatz 1 ausgeschlossen, 
so darf sich der Ausschluß nur auf das 
Übereinkommen als Ganzes beziehen. 


Artikel 4 

(1) Bei der Auslegung dieses Überein- 
kommens sind sein Zweck und Ziel, wie in 
der Präambel dargelegt, sein Internationa- 
ler Charakter und die Notwendigkeit zu 
berücksichtigen, seine einheitliche Anwen- 
dung und die Wahrung des guten Glaubens 
im internationalen Handel zu fördern. 

(2) Fragen, die in diesem Übereinkom- 
men geregelte Gegenstände betreffen, 
aber in diesem Übereinkommen nicht aus- 
drücklich entschieden werden, sind nach 
den allgemeinen Grundsätzen, die diesem 
Übereinkommen zugrunde liegen, oder 
mangels solcher Grundsätze nach dem 
Recht zu entscheiden, das nach den 
Regeln des internationalen Privatrechts 
anzuwenden ist. 

Kapitel II 

Rechte und 
Pflichten der Parteien 

Artikel 5 

Im Verhältnis zwischen den Parteien des 
Facto ring-Vertrags 

a) ist eine Bestimmung im Factoring-Ver- 
trag, welche die Abtretung bestehender 
oder zukünftiger Forderungen vorsieht, 
nicht deshalb unwirksam, weil diese im 
Vertrag nicht im einzelnen bezeichnet 
sind, wenn sie im Zeitpunkt des Ver- 
tragsabschlusses oder bei ihrer Entste- 
hung bestimmbar sind; 

b) bewirkt eine Bestimmung im Factoring- 
Vertrag, wonach zukünftige Forderun- 
gen abgetreten werden, den Übergang 
der Forderungen auf den Factor mit 
deren Entstehung, ohne daß es einer 
weiteren Übertragungshandlung be- 
darf. 

Artikel 6 

(1) Die Abtretung einer Forderung durch 
den Lieferanten an den Factor ist auch 
dann wirksam, wenn zwischen dem Liefe- 
ranten und dem Schuldner eine Verein- 
barung besteht, die eine derartige Abtre- 
tung verbietet. 

(2) Eine solche Abtretung ist jedoch 
gegenüber dem Schuldner unwirksam, 
wenn er bei Abschluß des Warenkaufver- 
trags seine Niederlassung in einem Ver- 
tragsstaat hat, der eine Erklärung nach Arti- 
kel 1 8 abgegeben hat. 

(3) Absatz 1 läßt eine Verpflichtung nach 
Treu und Glauben, die der Lieferant 
gegenüber dem Schuldner hat, sowie die 
Haftung des Lieferanten gegenüber dem 
Schuldner wegen einer vertragswidrigen 
Abtretung unberührt. 
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Article 7 

A factoring contract may validly provide 
as between the parties thereto for the 
transfer, with or without a new act of trans* 
fer, of all or any of the supplier’s rights 
deriving from the contract of sale of goods, 
including the benefit of any Provision in the 
contract of sale of goods reserving to the 
supplier title to the goods or creating any 
Security interest. 


Article 8 

1 . The debtor is under a duty to pay the 
factor if, and only if, the debtor does not 
have Knowledge of any other person’s 
Superior right to payment and notice in 
writing of the assignment: 

(a) is given to the debtor by the supplier or 
by the factor with the supplier’s author- 
ity; 

(b) reasonably identifies the receivables 
which have been assigned and the fac- 
tor whom or for whose account the 
debtor is required to make payment; 
and 

(c) relates to receivables arising under a 
contract of sale of goods made at or 
before the time the notice is given. 

2. Irrespective of any other g round on 
which payment by the debtor to the factor 
discharges the debtor from liability, pay- 
ment shall be effective for this purpose if 
made in accordance with the previous 
Paragraph. 

Article 9 

1. In a Claim by the factor against the 
debtor for payment of a receivable arising 
under a contract of sale of goods the 
debtor may set up against the factor all 
defences arising under that contract of 
which the debtor could have avaiied itself if 
such Claim had been made by the supplier. 


2. The debtor may also assert against 
the factor any right of set-off in respect of 
Claims existing against the supplier in 
whose favour the receivable arose and 
available to the debtor at the time a notice 
in writing of assignment conforming to Arti- 
cle 8 (1) was given to the debtor. 


Article 10 

1. Without prejudice to the debtor’s 
rights under Article 9, non-performance or 
defective or late performance of the con- 
tract of sale of goods shall not by itself en- 
title the debtor to recover a sum paid by the 
debtor to the factor if the debtor has a right 
to recover that sum from the supplier. 

2. The debtor who has such a right to 
recover from the supplier a sum paid to the 
factor in respect of a receivable shall never- 


Article 7 

Dans les seuls rapports entre les parties 
au contrat d’affacturage, le contrat peut 
valablement prevoir le transfert, directe- 
ment ou par un nouvel acte, de tout ou par- 
tie des droits du fournisseur provenant de 
la vente de marchandises, y compris le 
benefice de toute disposition du contrat de 
vente de marchandises reservant au four- 
nisseur la propriete des marchandises ou 
lui conferant toute autre garantie. 


Article 8 

1 . Le debiteur est tenu de payer le ces- 
sionnaire s’il n’a pas eu connaissance d’un 
droit preferable et si la notification par ecrit 
de la cession: 

a) a ete donnee au debiteur par le fournis- 
seur ou par le cessionnaire en vertu 
d’un pouvoir conferö par le fournisseur; 

b) precise de fagon süffisante les 
creances ced^es et le cessionnaire ä 
qui ou pour le compte de qui le debiteur 
doit faire le paiement; et 

c) concerne des creances qui naissent 
d’un contrat de vente de marchandises 
qui a ete conclu soit avant soit au 
moment oü la notification est donnee. 

2. Le paiement par le debiteur au ces- 
sionnaire est liberatoire s’il est fait confor- 
mement au paragraphe precedent, sans 
prejudice de toute autre forme de paiement 
egalement liberatoire. 


Article 9 

1. Au cas oü le cessionnaire forme 
contre lui une demande en paiement d’une 
creance resultant du contrat de vente de 
marchandises, le debiteur peut invoquer 
contre le cessionnaire tous les moyens de 
defense derivant du contrat qu’il aurait pu 
opposer si la demande avait ete faite par le 
fournisseur. 

2. Le debiteur peut aussi exercer contre 
le cessionnaire tout droit ä compensation 
relatif ä des droits ou actions existants 
contre le fournisseur en faveur duquel la 
creance est nee, et qu’il peut invoquer ä 
l’epoque oü la notification par 6crit de la 
cession a ete donnee conformement aux 
dispositions du paragraphe 1 de l’article 8. 

Article 10 

1 . Sans prejudice des droits conferes au 
debiteur par l’article 9, l’inexecution ou 
l’execution defectueuse ou tardive du 
contrat de vente de marchandises ne per- 
met pas au debiteur de recouvrer le paie- 
ment qu’il a fait au cessionnaire, s’il dispo- 
se d’un recours en repetition des sommes 
pay^s au fournisseur. 

2. Neanmoins, le döbiteur qui dispose 
d’un tel recours contre le fournisseur peut 
recouvrer le paiement qu’il a fait au ces- 


Artikel 7 

Für das Verhältnis zwischen den Partei- 
en eines Factoring -Vertrags kann dieser 
Vertrag gültig vorsehen, daß alle oder ein- 
zelne Rechte des Lieferanten aus dem 
Warenkaufvertrag, einschließlich der Rech- 
te aus Bestimmungen des Warenkaufver- 
trags, die dem Lieferanten das Eigentum an 
den Waren Vorbehalten oder sonst eine 
Sicherheit verschaffen, unmittelbar oder 
durch eine neue Übertragungshandlung 
übergehen. 

Artikel 8 

(1) Der Schuldner ist nur verpflichtet, an 
den Factor zu zahlen, wenn der Schuldner 
nicht Kenntnis von einem vorrangigen 
Recht eines anderen auf Zahlung hat und 
eine schriftliche Anzeige der Abtretung 

a) ihm vom Lieferanten oder mit Ermäch- 
tigung des Lieferanten vom Factor 
gemacht worden ist, 

b) die abgetretenen Forderungen und den 
Factor, an den oder für dessen Rech- 
nung der Schuldner zahlen soll, hinrei- 
chend genau bezeichnet und 

c) Forderungen betrifft, die sich aus einem 
Warenkaufvertrag ergeben, der im Zeit- 
punkt der Anzeige oder davor ge- 
schlossen worden ist. 

(2) Unabhängig von anderen Gründen, 
aus denen der Schuldner durch Zahlung 
an den Factor befreit wird, hat eine Zahlung 
befreiende Wirkung, wenn sie nach Ab- 
satz 1 geleistet wird. 


Artikel 9 

(1) Fordert der Factor den Schuldner zur 
Zahlung einer Forderung auf, die aus einem 
Warenkaufvertrag entstanden ist, so kann 
der Schuldner dem Factor alle sich aus die- 
sem Vertrag ergebenden Einwendungen 
entgegenhalten, die er hätte geltend 
machen können, wenn die Zahlungsauf- 
forderung durch den Lieferanten erfolgt 
wäre. 

(2) Der Schuldner kann dem Factor auch 
jedes Recht zur Aufrechnung mit Forderun- 
gen entgegenhalten, die ihm im Zeitpunkt 
der schriftlichen Anzeige der Abtretung 
nach Artikel 8 Absatz 1 gegen den Liefe- 
ranten zustanden, zu dessen Gunsten die 
Forderung entstanden ist. 


Artikel 10 

(1) Unbeschadet der Rechte des Schuld- 
ners nach Artikel 9 berechtigen Nichterfül- 
lung. mangelhafte Erfüllung oder verspäte- 
te Erfüllung des Warenkaufvertrags allein 
den Schuldner nicht, einen von ihm an den 
Factor gezahlten Betrag zurückzufordern, 
wenn er berechtigt ist, diesen Betrag vom 
Lieferanten zurückzufordern. 

(2) Ist der Schuldner berechtigt, einen 
Betrag, den er auf eine Forderung an den 
Factor gezahlt hat, vom Lieferanten zu- 
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theless be entitied to recover that sum from 
the factor to the extent that: 

(a) the factor has not discharged an obli- 
gation to make payment to the supplier 
in respect ofthat receivable; or 

(b) the factor made such payment at a time 
when it knew of the supplier’s non-per- 
formance or defective or late perform- 
ance as regards the goods to which the 
debtor’s payment relates. 

Chapter IN 

Subsequent assignments 

Art i de 11 

1. Where a receivable is assigned by a 
supplier to a factor pursuant to a factor! ng 
contract governed by this Convention: 

(a) the rules set out in Articles 5 to 10 shall, 
subject to sub‘paragraph (b) of this 
Paragraph, apply to any subsequent 
assignment of the receivable by, the 
factor or by a subsequent assignee; 

(b) the provisions of Articles 8 to 10 shall 
apply as if the subsequent assignee 
were the factor. 

2. For the purposes of this Convention, 
notice to the debtor of the subsequent 
assignment also constitutes notice of the 
assignment to the factor. 


Article 12 

This Convention shall not apply to a sub- 
sequent assignment which is prohlbited by 
the terms of the factoring contract. 

Chapter IV 
Final provisions 

Article 13 

1. This Convention Is open for signature 
at the concluding meeting of the diplomat- 
ic Conference for the Adoption of the Draft 
Unidroit Conventions on International Fac- 
toring and International Financial Leasing 
and will remain open for signature by all 
States at Ottawa until 31 December 1990. 


2. This Convention is subject to ratlfica- 
tion, acceptance or approval by States 
which have signed \t 

3. This Convention is open for accession 
by all States which are not signatory States 
as from the date it is open for signature. 

4. Ratification, acceptance, approval or 
accession is effected by the deposit of a 
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sionnaire dans la mesure oü: 


a) le cessionnaire ne s’est pas acquitt^ de 
son Obligation de payer au fournisseur 
les creances cedees; ou 

b) le cessionnaire a pay6 ä un moment oü 
il avalt connaissance de l’inexecution 
ou de l’exöcution d^fectueuse ou tardi- 
ve par le fournisseur du contrat de 
vente ayant tralt aux marchandises 
dont il a regu paiement du debiteur. 


Chapitrelll 

Gessions successives 

Article 11 

1 . Lorsqu’une creance est c^^e par un 
fournisseur ä un cessionnaire en vertu d’un 
contrat d’affacturage regi par la 'präsente 
Convention: 

a) SOUS r^erve des dispositions de l’ali- 
nea b) du present paragraphe, les 
regles enonc^s dans les articles 5 ä 1 0 
s’appliquent ä toute cession successl- 
ve de la cröance par le cessionnaire ou 
par un cessionnaire successif; 

b) les dispositions des articles 8 ä 1 0 s’ap- 
pliquent comme si le cessionnaire suc- 
cessif etait l’entreprise d’affacturage. 

2. Aux fins de la presente Convention, la 
notification au debiteur de la cession $uc- 
cessive constitue egalement notification de 
la cession ä Tentreprise d’affacturage. 


Article 12 

La präsente Convention ne s'applique 
pas ä une cession successive interdite par 
le contrat d’affacturage. 


Chapitre IV 
Dispositions finales 

Article 13 

1. La presente Convention sera ouverte 
ä la signature ä la seance de clöture de la 
Conference diplomatique pour l’adoption 
des projets de Conventions d’Unidroit sur 
l’affacturage international et sur le credit- 
bail international et restera ouverte ä la 
signature de tous les &ats ä Ottawa jus- 
qu'au 31 döcembre 1990. 

2. La presente Convention est sujette ä 
ratification, acceptatlon ou approbation par 
les Etats qui Tont sign^. 

3. La präsente Convention sera ouverte 
ä l’adhesion de tous les 6tats qui ne sont 
pas signataires, ä partir de la date ä laquei- 
le eile sera ouverte ä ia signature. 

4. La ratification, l’acceptatlon, l’appro- 
bation ou Tadh^slon s'effectuent par le 
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rückzuf ordern, so kann er gleichwohl die- 
sen Betrag vom Factor zurückfordern, 
soweit dieser 

a) eine Verpflichtung, für diese Forderung 
an den Lieferanten zu zahlen, nicht 
erfüllt hat oder 

b) zu einem Zeitpunkt gezahlt hat, in dem 
er wußte, daß der Lieferant den Vertrag 
hinsichtlich der Waren, auf die sich die 
Zahlung des Schuldners bezieht, nicht, 
mangelhaft oder verspätet erfüllt hatte. 


Kapitel lli 

Nachfolgende Abtretungen 

Artikel 11 

(1) Wird eine Forderung von einäm Liefe- 
ranten aufgrund eines unter dieses Über- 
einkommen fallenden Factoring^Vertrags 
an einen Factor abgetreten, 

a) so gelten vorbehaltlich des Buchsta- 
bens b die Artikel 5 bis 10 für jede 
nachfolgende Abtretung der Forderung 
durch den Factor oder einen nachfol- 
genden Zessionär; 

b) so sind die Artikel 8 bis 1 0 so anzuwen- 
den, als wäre der nachfolgende Zessio- 
när der Factor. 

(2) Für die Zwecke dieses Übereinkom- 
mens stellt eine an den Schuldner gerichte- 
te Anzeige der nachfolgenden Abtretung 
auch eine Anzeige der Abtretung an dep 
Factor dar. 

Artikel 12 

Dieses Übereinkommen findet keine 
Anwendung auf eine nachfolgende Abtre- 
tung, die nach dem Factoring-Vertrag 
untersagt ist. 

Kapitel IV 

Schlußbestimmungen 

Artikel 13 

(1) Dieses Übereinkommen liegt in der 
Schlußsitzung der Diplomatischen Kon- 
ferenz zur Annahme der Entwürfe der 
Unidröit-Übereinkommen über das interna- 
tionale Factoring und über das internatio- 
nale Finanzierungsleasing zur Unterzeich- 
nung auf und liegt dann bis 31. Dezember 
1990 in Ottawa für alle Staaten zur Unter- 
zeichnung auf. 

(2) Dieses Übereinkommen bedarf der 
Ratifikation, Annahme oder Genehmigung 
durch die Staaten, die es unterzeichnet 
haben. 

(3) Dieses Übereinkommen steht allen 
Staaten, die nicht Unterzeichnerstaaten 
sind, von dem Tag an zum Beitritt offen, an 
dem es zur Unterzeichnung aufgelegt wird. 

(4) Ratifikation, Annahme, Genehmigung 
oder Beitritt erfolgt durch Hinterlegung 
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formal Instrument to that effect with the 
depositary. 

Article 14 

1 . This Convention enters into force on 
the first day of the month following the 
expiratlon of six months after the date of 
deposit of the third Instrument of ratifica- 
tlon, acceptance, approval or accession. 

2. For each State that ratifies, accepts, 
approves, or accedes to this Convention 
after the deposit of the third Instrument of 
ratification, acceptance, approval or 
accession, this Convention enters into 
force in respect of that State on the first 
day of the month following the expiration of 
six months after the date of the deposit of 
its Instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession. 

Article 15 

This Convention does not prevail over 
any treaty which has already been or may 
be entered into. 

Article 16 

1 . If a Contracting State has two or more 
territorial units in which different Systems of 
law are applicable in relation to the matters 
dealt with in this Convention, it may, at the 
time of signature, ratification, acceptance, 
approval or accession, declare that this 
Convention is to extend to all Its territorial 
units or only to one or more of them, and 
may Substitute its declaratlon by another 
declaration at any time. 


2. These declarations are to be notified 
to the depositary and are to state express- 
ly the territorial units to which the Conven- 
tion extends. 

3. If, by virtue of a declaration under this 
article, this Convention extends to one or 
more but not all of the territorial units of a 
Contracting State, and if the place of busi- 
ness of a party is located in that State, this 
place of business, for the purposes of this 
Convention, is considered not to be ln a 
Contracting State, unless it is in a territorial 
unit to which the Convention extends. 


4. If a Contracting State makes no decla- 
ration under Paragraph 1, the Convention is 
to extend to all territorial units of that State. 


Article 17 

1 . Two or more Contracting States which 
have the same or closely related legal rules 
on matters governed by this Convention 
may at any time declare that the Conven- 
tion Is not to apply where the supplier, the 
factor and the debtor have thelr places of 
business in those States. Such declara- 


Deutscher Bundestag - 13. Wahlperiode 


d^pot d’un Instrument en bonne et due einer diesbezüglichen Urkunde beim Ver- 
forme ä cet effet aupres du depositaire. wahrer. 


Article 14 

1. La presente Convention entre en 
vtgueur le premier jour du mois suivant l’ex- 
plratlon d’une p6riode de six mois apres la 
date du depot du troisierrte Instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation 
ou d’adhesion. 

2. Pour tout ttaX qui ratlfie, accepte ou 
approuve la präsente Convention ou y 
adhere apres le depöt du troisidme Instru- 
ment de ratification, d’äcceptation, d’ap- 
probation ou d’adhösion, la Convention 
entre en vigueur ä l’egard de cet ^tat le 
Premier jour du mois suivant l’expiration 
d’une Periode de six mois aprds la date du 
depöt de Tinstrument de ratification, d’ac- 
ceptation, d’approbation ou d’adhöslon. 

Article 15 

La presente Convention ne prevaut pas 
sur un traite dejä conclu ou ä conclure. 


Article 16 

1. Tout £tat contractant quI comprend 
deux ou plusleurs unites territoriales dans 
lesquelles des systemes de droit difförents 
s’appliquent dans les matiöres rögles par la 
presente Convention pourra, au moment 
de la signature, de la ratification, de l’ac- 
ceptation, de l’approbation ou de l’adhe- 
sion, d^larer que la presente Convention 
s’appliquera ä toutes ses unites territo- 
riales ou seulement ä l’une ou plusleurs 
d’entre eiles et pourra ä tout moment modi- 
fier cette döclaration par une nouvelle 
döclaration. 

2. Ces declarations seront notlfiees au 
depositaire et designeront expressement 
les unitös territoriales auxquelles la 
Convention s’appllque. 

3. Si en vertu d’une d^laration faite 
conformement au present article, la pre- 
sente Convention s’appliqüe a l’une ou p|u- 
sieurs des unitös territoriales d’un ^tat 
contractant, mais non pas ä toutes et si 
l’ötabllssement d’une partie est situe dans 
cet Öat, cet Etablissement sera considerE, 
auxfins de la prEsente Convention, comme 
n’Etant pas situE dans un Öat contractant, 
ä moins qu’il ne soit situE dans une unitE 
territoriale ä laquelle la Convention s’ap- 
plique. 

4. Si un Öat contractant ne fait pas de 
dEclaration en vertu du paragraphe 1, la 
Convention s’appliquera a l’ensemble du 
territoire de cet Öat. 


Artikel 14 

(1) Dieses Übereinkommen tritt am 
ersten Tag des "Monats in Kraft, der auf 
einen Zeitabschnitt von sechs Monaten 
nach Hinterlegung der dritten Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitritts- 
urkunde folgt. 

(2) Für jeden Staat, der dieses Überein- 
kommen nach Hinterlegung der dritten 
Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- 
oder Beitrittsurkunde ratifiziert, annimmt, 
genehmigt oder ihm beitritt, tritt es am 
ersten Tag des Monats in Kraft, der ^ auf 
einen Zeitabschnitt von seöhs Monaten 
nach Hinterlegung seiner Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitritts- 
urkunde folgt. 

Artikel 15 

Dieses Übereinkommen geht bereits ge- 
schlossenen oder in Zukunft zu schließen- 
den Staatsverträgen nicht vor. 

Artikel 16 

(1) Ein Vertragsstaat, der zwei oder mehr 
Gebietseinheiten umfaßt, in denen auf die 
in diesem Übereinkommen geregelten 
Gegenstände unterschiedliche Rechtsord- 
nungen angewendet werden, kann bei der 
Unterzeichnung, der Ratifikation, der An- 
nahme, der Genehmigung oder dem Beitritt 
erklären, daß dieses Übereinkommen sich 
auf alle seine Gebietseinheiten oder nur auf 
eine oder mehrere derselben erstreckt; er 
kann seine Erklärung jederzeit durch eine 
neue Erklärung ersetzen. 

(2) Die Erklärungen sind dem Verwahrer 
zu notifizieren und haben ausdrücklich 
anzugeben* auf welche Gebietseinhelten 
das Übereinkommen sich erstreckt. 

(3) Erstreckt sich das Übereinkommen 
aufgrund einer Erklärung nach diesem Arti- 
kel auf eine oder mehrere, jedoch nicht auf 
alle Gebietseinheiten eines Vertragsstaats 
und liegt die Niederlassung einer Partei ln 
diesem Staat, so wird diese Niederlassung 
im Sinne dieses Übereinkommens nur 
dann als in einem Vertragsstaat gelegen 
betrachtet, wenn sie in einer Gebietseinheit 
liegt, auf die sich das Übereinkommen 
erstreckt. 

(4) Gibt ein Vertragsstaat keine Erklärting 
nach Absatz 1 ab, so »streckt sich das 
Übereinkommen auf alle Gebietseinheiten 
dieses Staates. 


Article 17 Artikel 17 

1 . Deux ou plusieurs Etats contractants (1) Zwei oder mehr Vertragsstaaten, wel- 
qui, dans des matiEres rEgles par la pre- che gleiche oder einander sehr nsriiekom- 
sente Convention, appliquent des rEgles mende Rechtsvorschriften für Gegenstän- 
jurldiqües identiques ou voisines peuvent, de haben, die In diesem Übereinkommen 
ä tout moment, dEclarer que la Convention geregelt werden, können jederzeit erklären, 
ne s’applique pas lorsque le foumisseur, le daß das Übereinkommen keine Anwen- 
cessionnaire et le debiteur ont leur Etablis- düng findet, wenn der Lieferant, der Factor 
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tions may be made jointly or by reciprocal 
unilateral declarations. 


2. A Contracting State which has the 
same or closely related legal rules on mat- 
ters governed by this Convention as one or 
more non -Contracting States may at any 
time declare that the Convention is not to 
apply where the supplier, the factor and the 
debtor have their places of business in 
those States. 


3. If a State which is the object of a dec- 
laration under the previous paragraph sub- 
sequently becomes a Contracting State, 
the declaration made will, as from the date 
on which the Convention enters into force 
in respect of the new Contracting State, 
have the effect of a declaration made under 
paragraph 1 , provided that the new Con- 
tracting State joins in such declaration or 
makes a reciprocal unilateral declaration. 


Article 18 

A Contracting State may at any time 
make a declaration in accordance with Arti- 
cle 6(2) that an assignment under Arti- 
cle 6(1) shall not be effective against the 
debtor when, at the time of conclusion of 
the contract of sale of goods, it has its 
place of business in that State. 

Article 19 

1 . Declarations made under this Conven- 
tion at the time of signature are subject to 
confirmation upon ratification, acceptance 
orapproval. 

2. Declarations and confirmations of 
declarations are to be in writing and to be 
formally notified to the depositary. 

3. A declaration takes effect simultan- 
eously with the entry into force of this Con- 
vention in respect of the State concerned. 
However, a declaration of which the 
depositary receives formal notification after 
such entry into force takes effect on the 
first day of the month following the expira- 
tion of six months after the date of its 
receipt by the depositary. Reciprocal uni- 
lateral declarations under Article 17 take 
effect on the first day of the month follow- 
ing the expiration of six months after the 
receipt of the latest declaration by the 
depositary. 

4. Any State which makes a declaration 
under this Convention may withdraw it at 
any time by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. Such with- 
drawal is to take effect on the first day of 
the month following the expiration of six 
months after the date of the receipt of the 
notification by the depositary. 


sement dans ces Etats. De telles declara- 
tions peuvent etre faites conjointement ou 
etre unilaterales et reciproques. 


2. Tout Etat contractant qui, dans des 
matieres regies par la presente Conven- 
tion, applique des regles juridiques iden- 
tiques ou voisines de celles d’un ou de plu- 
sieurs Etats non contractants peut, ä tout 
moment, declarer que la Convention ne 
s’applique pas lorsque le fournisseur, le 
cessionnaire et le debiteur ont leur etablis- 
sement dans ces Bats. 

3. Lorsqu’un Bat ä Tegard duquel une 
declaration a ete faite en vertu du para- 
graphe precedent devient par la suite un 
Etat contractant, la declaration mentionnee 
aura, ä partir de la date ä laquelle la pre- 
sente Convention entrera en vigueur ä 
l’egard de ce nouvel Etat contractant, les 
effets d’une declaration faite en vertu du 
paragraphe 1, ä condition que le nouvel 
Etat contractant s’y associe ou fasse une 
declaration unilaterale ä titre reciproque. 


Article 18 

Un Etat contractant peut ä tout moment 
declarer, conformement au paragraphe 2 
de l’article 6, qu’une cession en vertu du 
paragraphe 1 de 1’ article 6 n’a pas d’ eff et ä 
l’egard du debiteur qui, lors de la conclu- 
sion du contrat de vente de marchandises, 
a son etablissement dans cet Bat. 


Article 19 

1 . Les declarations faites en vertu de la 
presente Convention lors de la signature 
sont sujettes ä confirmation lors de la ratifi- 
cation, de l’acceptation ou de Tapproba- 
tion. 

2. Les declarations, et la confirmation 
des declarations, seront faites par echt et 
formellement notifiees au depositaire. 

3. Les declarations prendront effet ä la 
date de l’entree en vigueur de la presente 
Convention ä l’egard de l’Etat declarant. 
Cependant, les declarations dont le depo- 
sitaire aura regu notification formelle apres 
cette date prendront effet le premier jour 
du mois suivant l’expiration d’une periode 
de six mois ä compter de la date de leur 
reception par le depositaire. Les declara- 
tions unilaterales et reciproques faites en 
vertu de l’article 17, prendront effet le Pre- 
mier jour du mois suivant l’expiration d’une 
Periode de six mois apres la date de la 
reception de la derniere declaration par le 
depositaire. 

4. Tout Bat qui fait une declaration en 
vertu de la presente Convention peut ä tout 
moment la retirer par une notification for- 
melle adressee par echt au depositaire. Ce 
retrait prendra effet le premier jour du mois 
suivant l’expiration d’une periode de six 
mois apres la date de reception de la noti- 
fication par le depositaire. 


und der Schuldner ihre Niederlassung in 
diesen Staaten haben. Solche Erklärungen 
können als gemeinsame oder als aufeinan- 
der bezogene einseitige Erklärungen abge- 
geben werden. 

(2) Hat ein Vertragsstaat für Gegenstän- 
de, die in diesem Übereinkommen geregelt 
werden, Rechtsvorschriften, die denen 
eines oder mehrerer Nicht Vertragsstaaten 
gleich sind oder sehr nahekommen, so 
kann er jederzeit erklären, daß das Über- 
einkommen keine Anwendung findet, wenn 
der Lieferant, der Factor und der Schuldner 
ihre Niederlassung in diesen Staaten 
haben. 

(3) Wird ein Staat, auf den sich eine 
Erklärung nach Absatz 2 bezieht, Vertrags- 
staat, so hat die Erklärung von dem Tag an, 
an dem das Übereinkommen für den neuen 
Vertragsstaat in Kraft tritt, die Wirkung 
einer nach Absatz 1 abgegebenen Er- 
klärung, vorausgesetzt, daß der neue Ver- 
tragsstaat sich einer solchen Erklärung 
anschließt oder eine darauf bezogene ein- 
seitige Erklärung abgibt. 


Artikel 18 

Ein Vertragsstaat kann jederzeit in Über- 
einstimmung mit Artikel 6 Absatz 2 
erklären, daß eine Abtretung nach Artikel 6 
Absatz 1 gegenüber dem Schuldner 
unwirksam sein soll, wenn dieser bei 
Abschluß des Warenkaufvertrags seine 
Niederlassung in diesem Staat hat. 

Artikel 19 

(1) Erklärungen, die nach diesem Über- 
einkommen bei der Unterzeichnung abge- 
geben werden, bedürfen der Bestätigung 
bei der Ratifikation, Annahme oder Geneh- 
migung. 

(2) Erklärungen und Bestätigungen von 
Erklärungen bedürfen der Schriftform und 
sind dem Verwahrer zu notifizieren. 

(3) Eine Erklärung wird gleichzeitig mit 
dem Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
für den betreffenden Staat wirksam. Eine 
Erklärung, die dem Verwahrer nach diesem 
Inkrafttreten notifiziert wird, tritt jedoch am 
ersten Tag des Monats in Kraft, der auf 
einen Zeitabschnitt von sechs Monaten 
nach ihrem Eingang beim Verwahrer folgt. 
Aufeinander bezogene einseitige Erklärun- 
gen nach Artikel 17 werden am ersten Tag 
des Monats wirksam, der auf einen Zeitab- 
schnitt von sechs Monaten nach Eingang 
der letzten Erklärung beim Verwahrer folgt. 


(4) Ein Staat, der eine Erklärung nach 
diesem Übereinkommen abgibt, kann sie 
jederzeit durch eine an den Verwahrer 
gerichtete schriftliche Notifikation zurück- 
nehmen. Eine solche Rücknahme wird am 
ersten Tag des Monats wirksam, der auf 
einen Zeitabschnitt von sechs Monaten 
nach Eingang der Notifikation beim Ver- 
wahrer folgt. 
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5. A withdrawal of a declaration made 
under Article 1 7 renders inoperative in rela- 
tion to the withdrawing State, as from the 
date on which the withdrawal takes effect, 
any joint or reciprocal unilateral declaration 
made by another State under that article. 


Article 20 

No reservations are permitted except 
those expressly authorised in this Conven- 
tion. 

Arti de 21 

This Convention applies when receiv- 
ables assigned pursuant to a factoring con- 
tract arise from a contract of sale of goods 
concluded on or after the date on which the 
Convention enters into force in respect of 
the Contracting States referred to in Arti- 
cle 2(1)(a), or the Contracting State or 
States referred to in paragraph 1 (b) of that 
article, provided that: 


(a) the factoring contract is concluded on 
or after that date; or 

(b) the parties to the factoring contract 
have agreed that the Convention shall 
apply. 

Article 22 

1. This Convention may be denounced 
by any Contracting State at any time after 
the date on which it enters into force for 
that State. 

2. Denunciation is effected by the 
deposit of an Instrument to that effect with 
the depositary. 

3. A denunciation takes effect on the first 
day of the month following the expiration of 
six months after the deposit of the Instru- 
ment of denunciation with the depositary. 
Where a longer period for the denunciation 
to take effect is specified in the Instrument 
of denunciation it takes effect upon the 
expiration of such longer period after its 
deposit with the depositary. 


Article 23 

1. This Convention shall be deposited 
with the Government of Canada. 

2. The Government of Canada shall: 

(a) inform all States which have signed.or 
acceded to this Convention and the 
President of the International Institute 
for the Unification of Private Law 
(Unidroit) of: 

(i) 6ach new signature or deposit of 
an Instrument of ratification, ac- 
ceptance, approval or accession, 


5. Le retrait d’une declaration faite en 
vertu de Tarticle 17 rendra caduque, ä 
l’egard de l’Öat qui a fait le retrait, ä partir 
de la date de sa prise d’effet, toute decla- 
ration conjointe ou unilaterale et reciproque 
faite par un autre Etat en vertu de ce meme 
article. 


Article 20 

Aucune reserve n’est autorisee autre que 
celles qui sont expressement autorisees 
par la presente Convention. 

Article 21 

La presente Convention s’applique 
lorsque des creances cedees en vertu d’un 
contrat d’affacturage naissent d’un contrat 
de vente de marchandises conclu apres 
l’entree en vigueur de la Convention dans 
les Etats contractants vises ä l’alinea a) du 
paragraphe 1 de l’article 2, ou dans l’Etat 
ou les Etats contractants vises ä l’alinea b) 
du paragraphe t dudit article, ä condition 
que: 


a) le contrat d’affacturage soit conclu 
apres cette date; ou que 

b) les parties au contrat d’affacturage 
soient convenues que la Convention 
s’applique. 


Article 22 

1. La presente Convention peut etre 
denoncee par Tun quelconque des Etats 
contractants ä tout moment ä compter de 
la date ä laquelle eile entre en vigueur ä 
l’egard de cet Etat. 

2. La denonciation s’effectue par le 
d6pöt d’un Instrument ä cet effet aupres du 
depositaire. 

3. La denonciation prend effet le Pre- 
mier jour du mois suivant l’expiration d’une 
Periode de six mois apres la date du depöt 
de Instrument de denonciation aupres du 
depositaire. Lorsqu’une periode plus 
longue pour la prise d’effet de la denoncia- 
tion est specifiee dans l’instrument de 
denonciation, celle-ci prend effet ä l’expira- 
tion de la periode en question apres le 
depöt de Instrument de denonciation 
aupres du depositaire. 

Article 23 

1. La presente Convention sera depo- 
see aupres du Gouvernement du Canada. 

2. Le Gouvernement du Canada: 

a) informe tous les £tats qui ont signe la 
presente Convention ou qui y ont adhe- 
re et le President de l’lnstitut internatio- 
nal pour l’unification du droit prive (Uni- 
droit): 


i) de toute signature nouvelle ou de 
tout depöt d’instrument de ratifica- 
tion, d’acceptation, d’approbation 


(5) Die Rücknahme einer nach Artikel 17 
abgegebenen Erklärung macht für den 
Staat, der die Rücknahme vornimmt, eine 
von einem anderen Staat nach Artikel 17 
abgegebene gemeinsame oder darauf 
bezogene einseitige Erklärung von dem 
Tag an unwirksam, an dem die Rücknahme 
wirksam wird. 

Artikel 20 

Vorbehalte sind nur zulässig, soweit sie 
in diesem Übereinkommen ausdrücklich 
für zulässig erklärt werden. 

Artikel 21 

Dieses Übereinkommen ist anzuwenden, 
wenn aufgrund eines Factoring-Vertrags 
abgetretene Forderungen aus einem 
Waren kaufvertrag entstehen, der an oder 
nach dem Tag geschlossen wurde, an dem 
das Übereinkommen für die in Artikel 2 
Absatz 1 Buchstabe a genannten Vertrags- 
staaten oder den in Artikel 2 Absatz 1 
Buchstabe b genannten Vertragsstaat 
beziehungsweise die dort genannten Ver- 
tragsstaaten in Kraft tritt, vorausgesetzt, 
daß 

a) der Factoring-Vertrag an oder nach die- 
sem Tag geschlossen wird oder 

b) die Parteien des Factoring-Vertrags 
vereinbart haben, daß das Überein- 
kommen anzuwenden ist. 

Artikel 22 

(1) Dieses Übereinkommen kann von 
jedem Vertragsstaat jederzeit nach dem 
Tag gekündigt werden, an dem es für die- 
sen Staat in Kraft tritt. 

(2) Die Kündigung erfolgt durch Hinter- 
legung einer diesbezüglichen Urkunde 
beim Verwahrer. 

(3) Eine Kündigung wird am ersten Tag 
des Monats wirksam, der auf einen Zeitab- 
schnitt von sechs Monaten nach Hinterle- 
gung der Kündigungsurkunde beim Ver- 
wahrer folgt. Ist in der Kündigungsurkunde 
eine längere Kündigungsfrist angegeben, 
so wird die Kündigung nach Ablauf dieser 
längeren Frist nach Hinterlegung der Kün- 
digungsurkunde beim Verwahrer wirksam. 


Artikel 23 

(1) Dieses Übereinkommen wird bei der 
Regierung von Kanada hinterlegt. 

(2) Die Regierung von Kanada 

a) unterrichtet alle Staaten, die dieses 
Übereinkommen unterzeichnet haben 
pder ihm beigetreten sind, sowie den 
Präsidenten des Internationalen Insti- 
tuts zur Vereinheitlichung des Pri- 
vatrechts (Unidroit) 

i) von jeder weiteren Unterzeichnung 
oder Hinterlegung einer Ratifika- 
tions-, Annahme-, Genehmigungs- 
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together with the date thereof; 


(ii) each declaration made under Arti- 
cles 16, 17 and 18; 

(iii) the withdrawal of any declaration 
made under Article 19(4); 

(iv) the date of entry into force of this 
Convention; 

(v) the deposit of an instrument of 
denunciation of this Convention 
together with the date of its deposit 
and the date on which it takes 
effect; 

(b) transmit certified true copies of this 
Convention to all signatory States, to all 
States acceding to the Convention and 
to the President of the International 
Institute for the Unification of Private 
Law (Unidroit). 


In witness whereof the undersigned 
plenipotentiaries, being duly authorised by 
their respective Governments, have signed 
this Convention. 

Done at Ottawa, this twenty-eighth day 
of May, one thousand nine hundred and 
eighty-eight, in a single original, of which 
the English and French texts are equally 
authentic. 


ou d’adhesion et de la date ä laquel- 
le cette signature ou ce depöt sont 
intervenus; 

ii) de toute declaration, effectuee en 
vertu des articles 16, 17 et 18; 

iii) du retrait de toute declaration, 
effectue en vertu du paragraphe 4 
de l’article 19; 

iv) de la däte d’entree en vigueur de la 
presente Convention; 

v) du depöt de tout instrument de 
denonciation de la presente 
Convention, ainsi que de la date ä 
laquelle ce depöt est intervenu et de 
la date ä laquelle la denonciation 
prend effet; 

b) transmet des copies certifiees de la 
presente Convention ä tous les Bats 
signataires et ä tous les ^tats qui y 
adherent, et au President de T Institut 
international pour Tunification du droit 
prive (Unidroit). 


En foi de quoi les plenipotentiaires sous- 
signes, düment autorises par leurs gouver- 
nements respectifs, ont signe la presente 
Convention. 

Fait ä Ottawa, le vingt-huit mai mil neuf 
Cent quatre-vingt-huit, en un seul original, 
dont les textes anglais et frangais sont ega- 
lement authentiques. 


oder Beitrittsurkunde unter Angabe 
des Zeitpunkts; 

ii) von jeder nach den Artikeln 16, 17 
und 18 abgegebenen Erklärung; 

iii) von der Rücknahme einer Erklärung 
nach Artikel 19 Absatz 4; 

Iv) vom Tag des Inkrafttretens dieses 
Übereinkommens; 

v) von der Hinterlegung einer Urkunde 
zur Kündigung dieses Übereinkom- 
mens unter Angabe des Zeitpunkts 
der Hinterlegung und des Zeit- 
punkts, zu dem die Kündigung wirk- 
sam wird; 

b) übermittelt allen Unterzeichnerstaaten, 
allen beitretenden Staaten und dem 
Präsidenten des Internationalen Insti- 
tuts zur Vereinheitlichung des Pri- 
vatrechts (Unidroit) beglaubigte Ab- 
schriften dieses Übereinkommens. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeich- 
neten, hierzu von ihren Regierungen 
gehörig befugten Bevollmächtigten dieses 
Übereinkommen unterschrieben. 

Geschehen zu Ottawa am 28. Mai 1988 
in einer Urschrift in englischer und franzö- 
sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaßen verbindlich ist. 
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Denkschrift zum Übereinkommen 
A. Allgemeines 

1 . Wirtschaftliche Bedeutung des Factoring- 
Geschäftes 

Das Factoring ist im Kern eine Form der Zwischenfinan- 
zierung offener Forderungen. Wer als Lieferant von Waren 
oder Dienstleistungen seinen Kunden aufgrund der 
Marktverhältnisse Zahlungsziele von mehreren Monaten 
einräumen muß, seinerseits aber gegenüber den eigenen 
Vorlieferanten kürzere Zahlungsfristen einzuhalten hat 
oder zur Ausnutzung von Skonti einhalten will, gerät leicht 
in einen andauernden Liquiditätsengpaß. Aus ihm kann er 
sich befreien, wenn er sich die eigenen Außenstände von 
einem Kreditinstitut bevorschussen läßt. Das Bedürfnis 
für Zwischenfinanzierungen hat seit den 60er Jahren in 
Europa zur Bildung spezialisierter Kreditinstitute, der 
sogenannten Factorbanken, geführt. Ihre hauptsächliche 
Kundschaft haben die Factorbanken in den Unternehmen 
der mittelständischen Wirtschaft. 

Unter Factoring kann man den laufenden Ankauf und die 
Verwaltung (Factorierung, Buchführung, Mahnwesen und 
Inkasso) von kurzfristigen Forderungen aus Warenliefe- 
rungen und Dienstleistungen mit oder ohne Übernahme 
des Bonitätsrisikos und Bevorschussung der Forderun- 
gen durch ein spezialisiertes Finanzierungsinstitut verste- 
hen. Der Factoring-Vertrag ist ein Dauerschuldverhältnis; 
sein Kernstück bilden die Übertragung aller - oder eines 
bestimmten Kreises - gegenwärtiger und künftiger Forde- 
rungen des Anschlußkunden aus Warenlieferungen oder 
Dienstleistungen auf den Factor. 

2. Verwertbarkeit von Forderungen aus 
grenzüberschreitenden Leistu ngen 

Forderungen aus grenzüberschreitenden Warenlieferun- 
gen und Dienstleistungen sind derzeit für Finanzierungs- 
zwecke wenig oder nicht geeignet. Ihre Abtretbarkeit, die 
Voraussetzungen und die Wirksamkeit der Abtretung und 
die Gegenrechte des Schuldners richten sich nach gel- 
tendem Internationalen Privatrecht nach dem Recht des 
Staates, dem der Liefervertrag unterliegt. Dies kann das 
Recht des Exporteurs, des ausländischen Importeurs oder 
ein von beiden gewähltes Recht eines Drittstaats sein und 
ist von der finanzierenden Bank nur schwer zu über- 
blicken. Aus dem nach den Kollisionsnormen anzuwen- 
denden Recht können sich Abtretungshindernisse erge- 
ben, die die Eintreibung der Forderung vor in- und auslän- 
dischen Gerichten erschweren oder unmöglich machen. 

3. Zielsetzung des Übereinkommens 

Das Übereinkommen will die Abtretung von Exportförde- 
rungen an Factoring-Institute durch Schaffung einheit- 
licher Vorschriften erleichtern. Die Präambel des Überein- 
kommens betont in ihrem ersten Teil die Bedeutung des 
internationalen Factoring für die Entwicklung des interna- 
tionalen Handels; im zweiten Absatz wird als hauptsäch- 
liche Zielsetzung des Übereinkommens die Schaffung 
einheitlicher Vorschriften zur Erleichterung des internatio- 
nalen Factoring herausgestellt, als Nebenzweck die Wah- 
rung eines Gleichgewichts zwischen den Interessen der 
beteiligten Parteien. 


4. Zustandekommen des Übereinkommens, 
Ratif i kationen 

Das auf der diplomatischen Konferenz in Ottawa am 
28. Mai 1988 angenommene Übereinkommen geht auf 
Vorarbeiten des Instituts für die Vereinheitlichung des Pri- 
vatrechts in Rom (Unidroit) zurück, die im Jahre 1974 
begannen und an denen die Bundesregierung von Anbe- 
ginn beteiligt war. Gemäß seinem Artikel 14 ist es nach 
Hinterlegung der drei Ratifikationsurkunden durch Frank- 
reich (23. September 1991), Italien (29. November 1993) 
und Nigeria (24. Oktober 1994) am 1. Mai 1995 in Kraft 
getreten. Als vierter Staat hat Ungarn das Übereinkom- 
men am 7. Mal 1996 ratifiziert. Deutschland hat das Über- 
einkommen zwar am 21. Dezember 1990 gezeichnet, 
wollte mit der Ratifikation jedoch nicht vorangehen, weil 
in einer Einzelfrage (Behandlung rechtsgeschäftlicher 
Abt retungs verböte nach Artikel 6) Rechtszersplitterung 
befürchtet wurde. Nach den Ratifikationen durch Frank- 
reich, Italien und Ungarn ist das Übereinkommen auf- 
grund kollisionsrechtlicher Vorschriften (Artikel 33 Abs. 2 
EGBGB) allerdings schon jetzt auch in Deutschland anzu- 
wenden, wenn eine Forderung aus einem Importgeschäft 
nach Deutschland abgetreten wird und dieses Geschäft 
und der Factoring- Vertrag französischem, italienischem 
oder ungarischem Recht unterliegen. Umgekehrt können 
deutsche Exporteure und ihre Factoring- Banken vor der 
Ratifizierung des Übereinkommens durch Deutschland 
aus den einheitlichen Vorschriften des Übereinkommens 
keinen Nutzen ziehen. 


5. Wesentlicher Inhalt im Überblick 

Das Übereinkommen regelt in den Artikeln 1 und 2 seinen 
sachlichen und räumlichen Anwendungsbereich, Gemäß 
Artikel 3 kann das Übereinkommen abbedungen werden, 
allerdings nach Absatz 2 nur im ganzen und nicht bezüg- 
lich einzelner Vorschriften. Abbedingen können die Kon- 
vention einerseits die Parteien des Factoring-Vertrags 
und andererseits die Parteien des Warenkauf- bzw. 
Dienstleistungsvertrags. In Artikel 5 erlaubt das Überein- 
kommen inter partes die Abtretung künftiger, noch nicht 
spezifizierter Forderungen. Artikel 6 schränkt die Wirkung 
vertraglicher Abtretungsverbote ein. Nach Artikel 7 sind 
Vereinbarungen über die Abtretung von Nebenrechten 
und Sicherungsrechten wirksam. In den Artikeln 8 bis 10 
ist das Verhältnis zwischen Factor und Schuldner gere- 
gelt. Der dem § 409 BGB ähnelnde Artikel 8 regelt die 
Zahlungspflicht des Schuldners und die befreiende Wir- 
kung seiner Leistung an die Factorbank. Artikel 9 erhält 
dem Schuldner in weitgehender Übereinstimmung mit 
den §§ 404, 406 BGB die Einreden aus dem Verhältnis mit 
dem Zedenten. In Artikel 10 werden für den Fall, daß der 
Lieferant seine Leistung an den Schuldner nicht oder 
fehlerhaft erbracht hat, Rückabwicklungsansprüche des 
Schuldners gegen den Factor grundsätzlich ausgeschlos- 
sen und der Schuldner an den Lieferanten verwiesen. Die 
Artikel 11 und 12 treffen Regelungen für „nachfolgende 
Abtretungen“, die für das beim internationalen Factoring 
verbreitete System der doppelten Abtretung (sog. Zwei- 
factor-System) Bedeutung haben. 
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6. Wahrung der Interessen der Beteiligten 

Die Ratifikation des Übereinkommens bedeutet bei den 
Exporten deutscher Unternehmen keine Verschlechte- 
rung ihrer rechtlichen Stellung gegenüber dem heutigen 
Rechtszustand, da die Vorschriften des Übereinkommens 
grundsätzlich mit den Abtretungsregeln des Bürgerlichen 
Gesetzbuchs übereinstimmen und keine wesentlichen 
Einschränkungen der Abtretung enthalten. Bel Exporten 
mit vom deutschen Recht abweichender Rechtswahl 
kann das deutsche Recht keinen Einfluß auf die Gläubi- 
gerposition des Exporteurs nehmen, jedoch eröffnet die 
Ratifikation durch den Staat des gewählten Rechts die 
Chance der Geltung des Übereinkommens. Bezüglich der 
Verwertung von Forderungen aus Exportgeschäften im 
Wege des Factoring wird die Lage der exportierenden 
Unternehmen durch die Ratifikation des Übereinkom- 
mens erheblich verbessert. 

Die Importe deutscher Unternehmen unterliegen außer 
bei abweichender Rechtswahl dem Recht des fremden 
Ausfuhrlandes, das als Vertragsstatut und Zessionsstatut 
zur Anwendung kommt. Ist der betreffende Staat - wie 
Frankreich, Italien und Ungarn - ein Vertragsstaat des 
Übereinkommens, so findet schon jetzt auch vor deut- 
schen Gerichten die Konvention Anwendung. In den 
Regelfällen des deutschen Imports hängt die Anwendung 
des Übereinkommens mithin nicht von der Ratifikation 
durch Deutschland ab. Bei Importen mit der Wahl deut- 
schen Rechts kann die Ratifikation durch Deutschland zur 
Anwendung des Übereinkommens führen, wodurch die 
Schuldnerposition des deutschen Importeurs wegen der 
weitgehenden Übereinstimmung der Übereinkommens- 
regeln mit den Abtretungsreg'eln des deutschen Rechts 
grundsätzlich nicht verschlechtert wird. Der Importeur 
kann überdies gemäß Artikel 3 Abs. 1 Buchstabe b die 
Nichtanwendung des Übereinkommens vereinbaren. 

Die Factoring-Banken werden erhebliche Vorteile aus der 
Ratifikation des Übereinkommens ziehen. Für sie bedeu- 
tet der durch die Konvention geschaffene einheitliche 
Rechtsrahmen einen großen Schritt in Richtung auf ein 
einheitliches Abtretungsrecht, der die Transaktionskosten 
beim internationalen Factoring in spürbarer Weise senken 
könnte. 

B. Zu den einzelnen Bestimmungen des Übereinkom- 
mens 

Zur Präambel 

Die Präambel betont in ihrem ersten Teil die Bedeutung 
des internationalen Factoring für die Entwicklung des 
internationalen Handels; im zweiten Absatz wird als 
hauptsächliche Zielsetzung des Übereinkommens die 
Schaffung einheitlicher Vorschriften zur Erleichterung des 
internationalen Factoring herausgestellt, als Nebenzweck 
die Wahrung eines Gleichgewichts zwischen den Interes- 
sen der beteiligten Parteien. 

Zu Artikel 1 (Sachlicher Anwendungsbereich) 

Artikel 1 bestimmt mit den Definitionen des „Factoring- 
Vertrags“ (Absatz 2) und der „Waren“ (Absatz 3) den 
sachlichen Anwendungsbereich des Übereinkommens. 
Charakteristische Leistung der einen Partei (des „Liefe- 
ranten“) ist gemäß Artikel 1 Abs. 2 Buchstabe a die Abtre- 
tung von Forderungen aus Warenkaufverträgen an den 
Factor, charakteristische Leistung des Factors nach Arti- 


kel 1 Abs. 2 Buchstabe b ein aus mindestens zwei der 
dort aufgezählten vier Dienste bestehendes Leistungs- 
bündel. Die vom Lieferanten an den Factor abzutretenden 
Forderungen müssen aus Warenkaufverträgen mit 
gewerblichen Abnehmern herrühren, Forderungen ^us 
Verträgen mit nicht gewerblichen Abnehmern sind mit 
derselben begrifflichen Umschreibung wie in Artikel 2 
Buchstabe a UN-WKG ausgenommen. Die Factoring- 
Konvention ist ein Instrument des internationalen Han- 
delsrechts und beschränkt sich daher auf das Factoring 
kommerzieller Forderungen. Den Warenkaufverträgen 
sind in Artikel 1 Abs. 3 Verträge über „Dienstleistungen“ 
gleichgestellt, so daß auch Forderungen aus solchen Ver- 
trägen Gegenstand einer dem Übereinkommen unterwor- 
fenen Factoring-Abtretung sein können. Als Beispiele 
wurden auf der Ottawa- Konferenz Versicherungs-, Trans- 
port- und Beratungsleistungen genannt. Artikel 1 Abs. 2 
Buchstabe c fügt der Definition des Factoring-Vertrags 
als weiteres Element hinzu, daß in ihm eine Abtretungsan- 
zeige an den Schuldner vorgesehen sein muß. Damit fällt 
das sogenannte stille Factoring nicht unter das Überein- 
kommen. 

Die charalderistische Leistung des Factors wird in Arti- 
kel 1 Abs. 2 Buchstabe b als Kombination von zumindest 
zwei der dort aufgezählten Dienste Finanzierung, Debito- 
renbuchhandlung, Forderungseinzug und Schutz gegen 
Nichtzahlung der Schuldner definiert. Da die letztgenann- 
te Leistung kein unverzichtbares Merkmal des Factoring- 
Vertrags ist, gilt das Übereinkommen sowohl für das 
„echte“ als auch für das „unechte“ Factoring. 

In Absatz 4 wird der in mehreren Bestimmungen des 
Übereinkommens verwendete Begriff der „schriftlichen 
Anzeige“ (Artikel 8 Abs. 1 , Artikel 9 Abs. 2 und Artikel 1 1 
Abs. 2) in dem Sinne definiert, daß eine eigenhändige 
Unterschrift entfallen kann und daß die üblichen Formen 
telekommunikativer Übermittlung ausreichen. 

Zu Artikel 2 (Räumlicher Anwendungsbereich) 

Artikel 2 bestimmt den räumlich-geografischen Anwen- 
dungsbereich des Übereinkommens, der im einleitenden 
Satzteil des Artikels 2 Satz 1 zunächst auf Fälle des „inter- 
nationalen Factoring“ beschränkt wird. Dabei kommt es 
nicht, wie auf den ersten Blick vermutet werden könnte, 
darauf an, daß die Parteien des Factoring-Vertrags ihre 
Niederlassung in verschiedenen Staaten haben. Interna- 
tionales Factoring wird vielmehr im Anschluß an die 
Anschauungen in der Branche angenommen, wenn der 
Lieferant und der Schuldner ihre Niederlassung in ver- 
schiedenen Staaten haben, d.h. bei der Abtretung von 
Forderungen aus internationalen Kaufverträgen. Wird eine 
Forderung aus einem internationalen Waren kaufvertrag 
abgetreten, so soll das Übereinkommen gelten, wenn ent- 
weder alle drei Parteien der Transaktion ihre Niederlas- 
sung in Vertragsstaaten haben, Artikel 2 Abs. 1 Buch- 
stabe a, oder sowohl der Factoring-Vertrag als auch der 
Waren kaufvertrag dem Recht eines Vertragsstaats unter- 
liegen, Artikel 2 Abs. 1 Buchstabe b. Die Geltung des 
Übereinkommens kraft anwendbaren Rechts (Artikel 2 
Abs. 1 Buchstabe b) kann sich für Deutschland schon vor 
der Ratifikation mittelbar aus Artikel 33 Abs. 2 EGBGB 
ergeben, wenn auf die abgetretene Forderung das Recht 
eines Staates anzuwenden ist, der wie Frankreich, Italien, 
Nigeria und Ungarn das Übereinkommen bereits ratifiziert 
hat, welches dann als Sonderrechtsordnung dieses Staa- 
tes für grenzüberschreitende Transaktionen anzuwenden 
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Ist. Dieser Fall kann insbesondere bei Importen aus 
Frankreich, Italien, Nigeria und Ungarn eintreten. 

Zu Artikel 3 (Abdingbarkeit des Übereinkommens) 

Artikel 3 Abs. 1 gestattet sowohl den Parteien des Facto- 
ring-Vertrags als auch den Parteien des Liefervertrags, 
die Anwendung des Übereinkommens im konkreten Fall 
auszuschließen. Die Parteien des Liefervertrags sollen 
diese Möglichkeit allerdings nur haben, wenn sie den Fac- 
tor schriftlich von dem Ausschluß unterrichten, wobei sich 
der Ausschluß nicht auf Forderungen beziehen kann, die 
schon vor der Unterrictitung des Factors entstanden sind. 
Gemäß Artikel 3 Abs. 2 kann das Übereinkommen immer 
nur als Ganzes ausgeschlossen werden, wodurch ein 
gezielter Ausschluß einzelner, dem Schuldnerschutz 
dienender Bestimmungen verhindert werden soll. 

Zu Artikel 4 (Auslegung des Übereinkommens) 

Nach Artikel 4 Abs. 1 sind bei der Auslegung des Über- 
einkommens die in der Präambel vorangestellten Zielset- 
zungen, sein internationaler Charakter, die Notwendigkeit 
seiner einheitlichen Auslegung sowie „die Wahrung des 
guten Glaubens“ im internationalen Handel zu berück- 
sichtigen. 

Artikel 4 Abs. 2 verweist zur Entscheidung von Fragen, die 
im Übereinkommen nicht geregelt sind, in erster Linie auf 
die dem Übereinkommen zugrunde liegenden allgemei- 
nen Grundsätze und hilfsweise auf die Regeln des nach 
Internationalem Privatrecht anzuwendenden Rechts. 

Zu Artikel 5 (Anerkennung und Wirkung der Global- 
zession) 

In Artikel 5 Buchstabe a will das Übereinkommen sicher- 
stellen, daß der für das Factoring charakteristischen Glo- 
balzession gegenwärtiger und künftiger Forderungen des 
Lieferanten nicht aus Gründen mangelnder Bestimmtheit 
die Anerkennung versagt wird. Wie auch im deutschen 
Recht seit langem anerkannt, ist dem Bestimmtheitserfor- 
dernis Genüge getan, wenn die abgetretenen Forderun- 
gen in einer Weise umschrieben sind, daß sie spätestens 
im Zeitpunkt ihrer Entstehung einwandfrei dem Abtre- 
tungsvertrag zugeordnet werden können. Zur Vermei- 
dung etwaiger Zweifel nennt Artikel 5 Buchstabe a aus- 
drücklich nebeneinander „bestehende und künftige“ For- 
derungen. Im einzelnen nicht aufgeführt sind allerdings 
die Kriterien, von denen die Bestimmbarkeit abhängen 
soll. Die negative Formulierung „nicht deshalb unwirk- 
sam“ soll anzeigen, daß es hier nur um den Gesichtspunkt 
der Bestimmtheit geht und über andere denkbare Gründe 
für die Unwirksamkeit der Abtretung keine Regelung 
getroffen ist. 

Der Artikel 5 Buchstabe b beseitigt mögliche Zweifel über 
die unmittelbare Wirkung einer Globalzession künftiger 
Forderungen und bestimmt, daß sich die Abtretung ohne 
weiteres vollzieht, sobald die Forderung zur Entstehung 
gelangt. Aus der Sicht des deutschen* Rechts ist auch 
dies selbstverständlich. Die Effizienz der Vorschriften des 
Artikels 5 ist dadurch eingeschränkt, daß sie nach dem 
einleitenden Satzteil nur für die Beziehung zwischen den 
Parteien des Factoring-Vertrags gelten; über die Wirk- 
samkeit der Globalzession gegenüber den Schuldnern 
der abgetretenen Forderungen sowie Dritten ist in Arti- 
kel 5 nichts bestimmt. 


Zu Artikel 6 (Rechtsgeschäftlicher Abtretungsaus- 
schluß) 

Artikel 6 behandelt die Wirkung rechtsgeschäftlicher 
Abtretungsverbote. Nach Absatz 1 soll ein zwischen Lie- 
ferant und Schuldner vereinbarter Abtretungsausschluß 
die Wirksamkeit der Forderungsabtretung an den Factor 
grundsätzlich nicht hindern. Wie sich aus Absatz 3 ergibt, 
bezieht sich die Regelung des Absatzes 1 nur auf die ver- 
fügungsrechtliche Seite der Forderungsabtretung; im Ver- 
hältnis zum Schuldner kann sich der Lieferant durch eine 
abredewidrige Abtretung an den Factor schadensersatz- 
pflichtig machen. Insoweit behandelt das Übereinkom- 
men rechtsgeschäftliche Abtretungsverbote in gleicher 
Weise wie das deutsche Recht in § 354a Satz 1 HGB. Ein 
geringfügiger Unterschied besteht lediglich bezüglich des 
Anwendungsbereichs der verglichenen Normen, der je- 
doch hingenommen werden kann: Vom Anwendungs- 
bereich des Übereinkommens sind nach seinem Artikel 1 
Abs. 2 Buchstabe a Forderungen aus Geschäften aus- 
genommen, die in erster Linie für den persönlichen 
Gebrauch oder den Gebrauch in der Familie oder im 
Haushalt des Schuldners bestimmt sind, während § 354a 
HGB Forderungen ausnimmt, die nicht aus beiderseitigen 
Handelsgeschäften resultieren und bei denen der Schuld- 
ner weder eine juristische Person des öffentlichen Rechts 
noch ein öffentlich-rechtliches Sondervermögen ist. In 
der Praxis werden regelmäßig nur Forderungen aus bei- 
derseits kaufmännischen Geschäften an Factoring-Ban- 
ken abgetreten. 

Artikel 6 Abs. 2 i.V.m. Artikel 18 gestattet den Vertrags- 
staaten die Abgabe der Erklärung, daß Forderungsab- 
tretungen, die einem rechtsgeschäftlichen Abtretungs- 
ausschluß zuwiderlaufen, „dem Schuldner gegenüber 
unwirksam“ sein sollen, wenn der Schuldner seine Nie- 
derlassung in dem die Erklärung abgebenden Staat hat. 
Damit kann jeder Vertragsstaat den in seinem Gebiet nie- 
dergelassenen Schuldnern - faktisch sind dies die Impor- 
teure von Waren oder Dienstleistungen - einen ähnlichen 
Schutz verschaffen wie im deutschen Recht in § 354a 
Satz 2 HGB vorgesehen. Die in Artikel'6 Abs. 2 i. V. m. 
einer Erklärung nach Artikel 18 angeordnete Rechtsfolge 
der relativen Unwirksamkeit der Forderungsabtretung 
(„gegenüber dem Schuldner unwirksam“) ist dem deut- 
schen Recht bislang unbekannt und geht insoweit etwas 
weiter als das in § 354a Satz 2 HGB festgelegte Recht des 
Schuldners zur „Leistung an den bisherigen Gläubiger“, 
als die relative Unwirksamkeit die Einziehungsbefugnis 
beim bisherigen Gläubiger beläßt. Im Hinblick auf die für 
innerstaatliche Forderungsabtretungen geltende Rege- 
lung des § 354a Satz 2 HGB empfiehlt sich, das Überein- 
kommen zunächst ohne Einlegung eines Vorbehalts zu 
ratifizieren und zu prüfen, ob Artikel 6 des Übereinkom- 
mens in der Praxis zu Schwierigkeiten führt. Falls dies der 
Fall sein sollte, könnte der Vorbehalt jederzeit nachträg- 
lich eingelegt werden. 

Zu Artikel 7 (Übergang von Sicherungsrechten) 

Der aus der Sicht des deutschen Rechts selbstverständ- 
lich erscheinende Artikel 7 will sicherstellen, daß im Fac- 
toring-Vertrag enthaltene Vereinbarungen über die Abtre- 
tung von Nebenrechten, insbesondere Sicherungsrech- 
ten, aus dem Warenkaufvertrag vom Lieferanten an den 
Factor als wirksam anerkannt werden, und zwar auch 
dann, wenn sie sich auf künftige Neben- bzw. Siche- 
rungsrechte zukünftig erst entstehender Forderungen 
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beziehen. Die Vorschrift hat nur Bedeutung, soweit nach 
dem maßgeblichen Forderungsstatut nicht schon - wie 
nach § 401 BGB ~ von Gesetzes wegen ein akzessori- 
scher Übergang der Neben- und Sicherungsrechte auf 
den Zessionär vorgesehen ist. Hingegen kann aus Arti- 
kel 7 nicht gefolgert werden, daß im Anwendungsbereich 
des Übereinkommens zur Übertragung akzessorischer 
Rechte stets eine besondere diesbezügliche Absprache 
getroffen werden muß. 

Zu Artikel 8 (Zahlungspflicht und Befreiung des 
Schuldners) 

Artikel 8 befaßt sich als erster von drei Artikeln mit den 
Wirkungen der Abtretung gegenüber dem Schuldner. In 
Artikel 8 Abs. 1 sind ähnlich wie in § 41 0 BGB die Voraus- 
setzungen festgelegt, unter denen der Schuldner zur Zah- 
lung an den Factor verpflichtet ist. Artikel 8 Abs. 2 
bestimmt ähnlich wie § 409 Abs. 1 BGB, daß der Schuld- 
ner jedenfalls bei Vorliegen dieser Voraussetzungen 
durch Zahlung an den Factor von der Schuld befreit wird. 
An den Schuldner muß eine schriftliche Abtretungsanzei- 
ge gemacht worden sein, die in der Form dem Artikel 1 
Abs. 4 Buchstabe a bis c und Inhaltlich den in Artikel 8 
Abs. 1 Buchstabe a bis c bezeichneten Erfordernissen 
entspricht; ferner darf der Schuldner keine Kenntnisi von 
der vorrangigen Berechtigung einer anderen Person als 
dem Factor haben. 

Den Einzelheiten der Abtretungsanzeige widmet das 
Übereinkommen sowohl in förmlicher als auch in Inhalt- 
licher Hinsicht detaillierte Regelungen. Die Anforderungen 
an die Schriftform sind in Artikel 1 Abs. 4 näher definiert, 
und zwar in einer den modernen Kommunikationsformen 
Rechnung tragenden Weise, die auf die Unterschrift des 
Absenders verzichtet und auch Telegramm, Telex sowie 
andere Formen der Fernübermittlung genügen läßt, 
sofern die Nachricht in greifbarer Form reproduziert wer- 
den kann. Die Anzeige muß dem Schuldner nach Artikel 8 
Abs. 1 Buchstabe a vom Lieferanten oder vom Factor mit 
Ermächtigung des Lieferanten gemacht worden sein. Fer- 
ner muß die Abtretungsanzeige nach Artikel 8 Abs. 1 
Buchstabe d die Forderung sowie den Factor, an den zu 
zahlen ist, hinreichend genau bezeichnen. Schließlich 
muß sich die Abtretungsanzeige nach Artikel 8 Abs. 1 
Buchstabe c auf Forderungen aus Verträgen beziehen, 
die bei Zugang der Anzeige bereits abgeschlossen waren 
oder gerade abgeschlossen worden sind. Dem Schuldner 
darf also nicht zugemutet werden, frühere Abtretungsan- 
zeigen zu beachten, die sich auf Forderungen aus künfti- 
gen, noch nicht existenten oder wenigstens im Werden 
begriffenen Verträgen beziehen. Insofern ist zu vermer- 
ken, daß das Übereinkommen zwar die Abtretung künfti- 
ger Forderungen nach Artikel 5 Buchstabe a im Verhältnis 
zwischen Lieferant und Factor in einem weiten Umfang 
gestattet, wobei insoweit die Bestimmbarkeit genügt, den 
Wirkungen der Abtretungsanzeige gegenüber dem 
Schuldner bei künftigen Forderungen jedoch wesentlich 
engere Grenzen setzt. 

Der Schuldner ist nach Artikel 8 Abs. 1 nicht zur Zahlung 
an den Factor verpflichtet und hat nach Artikel 8 Abs. 2 
auch keine Gewähr für die befreiende Wirkung einer sol- 
chen Zahlung, wenn er Kenntnis von der „vorrangigen“, 
also besseren Berechtigung einer anderen Person als des 
Factors hat. Zu denken Ist hierbei an die Kenntnis von 
Verfügungen über oder von Vollstreckungsakten In die 
Forderung, die der Berechtigung des Factors entgegen- 


stehen. Ebenso wie nach § 408 Abs. 1 i.V.m. § 407 Abs. 1 
BGB ist nur die positive Kenntnis des Schuldners von 
rechtlicher Bedeutung. Der In Artikel 8 Abs. 2 enthaltene 
Zusatz, „unabhängig von anderen Gründen, aus denen 
der Schuldner durch Zahlung an den Factor befreit wird“. 
Ist dahin zu verstehen, daß eine Zahlung des Schuldners 
an den Factor auch ohne die Voraussetzungen des Arti- 
kels 8 Abs. 1 {Abtretungsanzeige usw.) befreiende Wir- 
kung haben soll, wenn sich dies aus dem nach dem inter- 
nationalen Privatrecht anzuwendenden materiellen Recht 
ergibt. 

Zu Artikel 9 (Erhaltung der Schuldnerrechte) 

Die in Artikel 9 enthaltenen Vorschriften sollen den 
Schuldner davor schützen, daß seine rechtliche Position 
durch die Abtretung der Forderung an den Factor nach- 
teilig verändert wird. 

Artikel 9 Abs. 1 , wonach der Schuldner alle sich aus dem 
Vertrag mit dem Lieferanten ergebenden Einwendungen 
geltend machen kann, entspricht trotz abweichender For- 
mulierung inhaltlich der Regelung des § 404 BGB. 

Artikel 9 Abs. 2 gestattet dem Schuldner, gegenüber dem 
Factor mit Forderungen aufzurechnen, die ihm bei Zu- 
gang der Abtretungsanzeige gegenüber dem Lieferanten 
zustanden. Insoweit ergibt ein genauer Vergleich mit 
§ 406 BGB, daß das Übereinkommen den Schuldner wohl 
geringfügig besserstellt als das Bürgerliche Gesetzbuch. 
Artikel 9 Abs. 2 läßt nämlich eine Aufrechnung gegenüber 
dem Factor auch dann zu, wenn eine vor Zugang der 
Abtretungsanzeige erworbene Gegenforderung gegen 
den Lieferanten erst nach Zugang der Abtretungsanzeige 
und nach der abgetretenen Forderung fällig geworden ist. 

Zu Artikel 10 (Rückerstattungsanspruch des Schuld- 
ners gegen den Factor) 

Artikel 10 behandelt den im Bürgerlichen Gesetzbuch 
nicht ausdrücklich geregelten Fall, daß der Schuldner 
bereits an den Factor gezahlt hat, der Lieferant jedoch 
danach die Gegenleistung nicht oder nicht vertrags- 
gemäß erbringt. Nach Artikel 10 Abs. 1 begründet die 
Nichterfüllung oder nicht vertragsgemäße Erfüllung des 
Lieferanten für sich allein grundsätzlich keinen Rückfor- 
derungsanspruch des Schuldners gegen den Factor, 
wenn er einen Rückforderungsanspruch gegen den Liefe- 
ranten hat. Dem liegt die Erwägung zugrunde, daß die 
rechtliche Stellung des Schuldners durch die Abtretung 
weder verschlechtert noch verbessert werden soll. Der in 
Artikel 10 Abs, 1 enthaltene Grundsatz entspricht der 
Lösung, die auch im deutschen Recht befürwortet wird. 
§ 404 BGB verhilft dem Schuldner gegenüber dem Zes- 
sionär nur zur Fortdauer von Leistungsverweigerungs- 
rechten, aber nicht zu einem Rückforderungsanspruch. 
Die Nichterfüllung oder nicht vertragsgemäße Erfüllung 
führt nicht zum Wegfall des Liefervertrags und deshalb 
auch nicht zu einem Bereicherungsanspruch des Schuld- 
ners gegen den Factor, sondern zu Ansprüchen gegen 
den Lieferanten aus § 326 BGB oder gegebenenfalls aus 
den §§ 459 ff. BGB. 

Von dem in Artikel 10 Abs. 1 festgelegten Grundsatz, 
wonach sich der Schuldner nur an den Lieferanten halten 
kann, werden in Artikel 10 Abs. 2 zwei Ausnahmen 
gemacht, die dem deutschen Recht, soweit ersichtlich, 
fremd sind, von den tatbestandlichen Voraussetzungen 
her allerdings nur geringe praktische Bedeutung haben 
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dürften: Der Schuldner soll ausnahmsweise einen direk- 
ten Rückforderungsanspruch gegen den Factor haben, 
wenn der Factor für die erworbene Forderung noch kein 
Entgelt an den Lieferanten geleistet hat (Artikel 10 Abs. 2 
Buchstabe a), oder wenn der Factor bei Zahlung an den 
Lieferanten wußte, daß dieser seine vertraglichen Ver- 
pflichtungen gegenüber dem Schuldner nicht oder 
schlecht erfüllt hat (Artikel 10 Abs. 2 Buchstabe b). Im 
erstgenannten Ausnahmefall entsteht dem Factor durch 
den Rückforderungsanspruch des Schuldners kein Scha- 
den, denn er ist gegenüber dem Lieferanten nicht mehr 
zur Zahlung auf die Forderung verpflichtet, die sich als 
rechtlich unbegründet erwiesen hat. 

Zu den Artikeln 11 und 12 (Nachfolgende Abtre- 
tungen) 

Die Vorschriften der Artikel 11 und 12 gelten für Forde- 
rungsabtretungen, die einer dem Übereinkommen nach 
Artikel 1 und 2 unterliegenden Abtretung vom Lieferanten 
an einen Factor nachfolgen. Dabei ist, wie sich aus dem 
Wortlaut des Artikels 1 1 Abs. 1 Buchstabe a ergibt, nur an 
den Fall gedacht, daß der Factor die Forderung weiter 
abtritt. Eine vertragswidrige nochmalige Abtretung der- 
selben factoringgebundenen Forderungen durch den Lie- 
feranten etwa an einen anderen Factor oder einen Dritten 
und die dabei entstehenden Konkurrenzprobleme sind in 
den Artikeln 11 und 12 und auch sonst im Über- 
einkommen nicht geregelt. Artikel 1 1 erklärt die Vorschrif- 
ten der Artikel 5 bis 10 des Übereinkommens mit gewis- 
sen Anpassungen auch auf eine Folgeabtretung vom Fac- 
tor an einen Dritten und die gesamte Kette gegebenen- 
falls nachfolgender Abtretungen für anwendbar. Diese 
Ausdehnung des Anwendungsbereichs des Übereinkom- 
mens nimmt Artikel 12 wieder zurück für den Fall, daß 
dem Factor im ersten Factoring-Vertrag eine Weiter- 
abtretung verboten ist. 

Der Grund für die entsprechende Anwendung der Abtre- 
tungsregeln des Übereinkommens auf nachfolgende 
Abtretungen ist darin zu sehen, daß bei der internationa- 
len Factoring-Abwicklung häufig zwei Factoring-Gesell- 
schaften eingeschaltet werden: Der Exporteur tritt seine 
Forderungen gegen ausländische Abnehmer an einen 
Exportfactor im eigenen Lande ab, der diese Forderungen 
seinerseits an einen im Staate der Abnehmer niedergelas- 
senen Importfactor weiterzediert. 

Nach dem einleitenden Satz des Artikels 1 1 Abs. 1 sind 
die Abtretungsregeln des Übereinkommens schon dann 
auf nachfolgende Abtretungen anzuwenden, wenn die 
Erstabtretung dem Übereinkommen unterliegt. Es wird 
also nicht vorausgesetzt, daß der zweite, dritte oder wei- 
tere Zessionär seinen Sitz in einem Vertragsstaat hat oder 
daß der oder die weiteren Abtretungsverträge dem Recht 
eines Vertragsstaates unterliegen. Unter den in Artikel 1 1 
Abs. 1 Buchstabe a genannten Artikeln des Übereinkom- 
mens, die für alle nachfolgenden Abtretungen gelten 
sollen, fehlt Artikel 3. Die Parteien der nachfolgenden 


Abtretungsverträge sollen also nicht mehr die Möglichkeit 
haben, die Anwendung des Übereinkommens auszu- 
schließen. Ausschlaggebend für diese Regelung sind 
Gesichtspunkte des Schuldnerschutzes. Die in Artikel 1 1 
Abs. 1 Buchstabe b enthaltene Fiktion, wonach bei der 
Anwendung der Artikel 8 bis 10 auf nachfolgenden Abtre- 
tungen der jeweils nachfolgende Zessionär an die Stelle 
des Factors tritt, stellt nur die Art und Weise der analogen 
Anwendung dieser Vorschriften klar und erhält damit dem 
Schuldner die in den Artikeln 8 bis 10 verankerten Gegen- 
rechte auch gegenüber den Rechtsnachfolgern des Fac- 
tors. 

Nach Absatz 2 genügt bei mehreren einander folgenden 
Abtretungen eine an den Schuldner gerichtete Anzeige 
über die letzte Abtretung. Das Übereinkommen trägt 
damit der beim Export/Import-Factoring üblichen Praxis 
Rechnung, nach der der Lieferant seinen Kunden nur die 
Abtretung an den Importfactor anzeigt, die Zwischenab- 
tretung an den Exportfactor also intern bleibt. 

Die Ausnahme in Artikel 12 trägt einem von der tschecho- 
slowakischen Delegation auf der diplomatischen Konfe- 
renz von Ottawa vorgetragenen Anliegen Rechnung. 

Zu den Artikeln 13 bis 23 (Schlußbestimmungen) 

Die Artikel 13 bis 23 enthalten die üblichen Schlußbestim- 
mungen über Zeichnung, Ratifikation und Beitritt, Inkraft- 
treten, mögliche Erklärungen von Staaten mit mehreren 
Gebietseinheiten oder mit gemeinsamen Rechtsvorschrif- 
ten über das Factoring, über Kündigung und Mitteilungs- 
pflichten. 

Tatsächlich ist das Übereinkommen gemäß seinem Arti- 
kel 14 Satz 1 nach den Ratifikationen durch Frankreich 
(23. September 1991), Italien (29. November 1993) und 
Nigeria (24. Oktober 1994) zwischen diesen Staaten am 
1. Mai 1995 in Kraft getreten und nach Ratifikation durch 
Ungarn (7. Mai 1996) am 1. Dezember 1996 auch für 
Ungarn wirksam geworden. Deutschland hat das Über- 
einkommen am 21. Dezember 1990 gezeichnet. 

Artikel 18 gestattet den Vertragsstaaten, jederzeit in 
Übereinstimmung mit Artikel 6 Abs. 2 zu erklären, daß 
Forderungsabtretungen, die einem rechtsgeschäftlichen 
Abtretungsverbot zuwider laufen, „dem Schuldner ge- 
genüber unwirksam“ sein sollen, wenn dieser bei 
Abschluß des die Forderung begründenden Vertrags 
seine Niederlassung in dem erklärenden Staat hat. Frank- 
reich hat bei der Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde 
eine solche Erklärung abgegeben. Wegen der Bedeutung 
einer Erklärung nach Artikel 18 wird auf die Erläuterungen 
zu Artikel 6 Bezug genommen. Es sollte zunächst eine 
Ratifikation ohne Einlegung eines Vorbehalts nach Arti- 
kel 18 vorgesehen und anhand der praktischen Erfahrun- 
gen mit dem Übereinkommen geprüft werden, ob die 
mögliche nachträgliche Einlegung des Vorbehalts erfor- 
derlich ist. 
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